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Václav Blažek – Michal Schwarz

ZÁJMENNÁ DEKLINACE V ALTAJSKÝCH 
JAZYCÍCH

Abstract
This article gives a summary of the pronominal declension in the five branches of the Altaic lan-
guages (till the present time it was not realized at least in any individual branch), reconstructs pro-
nominal declension for the daughter protolanguages, and then compares these protosystems. The 
final result is an attempt to reconstruct the Altaic pronominal protosystem. One can conclude that 
the personal pronouns in the daughter branches of the Altaic (macro-)family preserve one specific 
common feature: the opposition of a direct case (nominative) with a base for the oblique cases char-
acterized by a nasal extension. Only this extended pronominal stem forms the basis for the case end-
ings proper. An internal analysis of these and external comparisons demonstrate that they represent 
practically the same case markers as in the nominal declension (cf. Blažek – Schwarz 2014).
 When projecting this system into the Altaic protolanguage, it remains an open question whether 
the different forms of the direct (nominative) and oblique cases in the 1st person sg., namely  
*(e)bi : *mino in our reconstruction, reflect the primary suppletion or whether they may be derived 
from a common denominator. Traditionally m- in the 1st person has been explained through na-
sal assimilation under the influence of the following -n, but comparably legitimate is the idea of 
a secondary denasalization *mV > *bV in the monosyllabic morpheme with a final vowel. Prelimi-
narily we conclude that this suppletion was functional already on the Proto-Altaic level and only 
a deeper comparison with the reconstructed protolanguages of Northern Eurasia can confirm the 
origin of the whole paradigm in one root, both from a genetic perspective (the Nostratic hypothesis of  
Illič-Svityč; Dolgopolsky) or from an areal perspective (cf. e.g. Doerfer, Vovin). 

Keywords
Altaic languages; Turkic; Mongolic; Tungusic; Korean; Japanese; genetic classification.

Cílem předkládané studie je představit a  porovnat paradigmata osobních zájmen 
altajských jazyků v širším pojetí, tj. jazyků turkických, mongolských, tunguzských, 
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korejštiny a japonštiny. Jejich přehledy spolu s diskusí různých klasifikačních modelů 
a se základní literaturou jsme na stránkách časopisu Linguistica Brunensia představili 
v minulých letech (Schwarz – Blažek 2010, 2011, 2012). Vedle jmenné deklinace (viz 
Blažek – Schwarz 2014) poskytuje zájmenná morfologie altajských jazyků patrně 
nejsilnější argument ve prospěch jejich genetické jednoty, i když ani zde nelze a priori 
vyloučit přejímání některých zájmenných kořenů či jejich afixů mezi sousedními jazyky. 

1. Zájmenná deklinace v turkických jazycích
1.1 Zájmenná deklinace v jazyce čuvašském 
Lit.: Clark 1998, 439; Andreev 1997, 487.

nom. gen. obj. = ak.–dat. lok. abl. instr. kauzál–finál
1. sg. epě manăn mana manta mantan manpa manšăn
2. sg. esě sanăn sana santa santan sanpa sanšăn
3. sg. văl unăn ăna unta untan unpa unšăn
1. pl. epir pirěn pire pirte pirten pirpe pirěnšěn
2. pl. esir sirěn sire sirte sirten sirpe sirěnšěn
3. pl. věsem věsen(ěn) věsene věsenče věsenčen věsempe věsemšěn

1.2 Jmenná deklinace v oguzských jazycích 
Lit.: Doerfer 1988, 103; Dybo – Levitskaja 2002 145–154.

1. sg. nom. gen. ak. dat. lok. abl. instr. ekv.
stosman. ben/men binüm/benüŋ bini baŋa/maŋa
turec. ben benim beni bana bende benden
gagauz. ben/bän benim beni bana bendä bendän
azerb. män mänim mäni mänä mändä mändän
turkm. men meniŋ meni maŋa mende menden
salar. män meni(gi) meni maŋa mente menten
chaladž. män mänüm mǟni mäŋ́ä mǟndíčä mǟndä mǟndílä mǟndítäki

2. sg. nom. gen. ak. dat. lok. abl. instr. ekv.
stosman. sen/sin sinüŋ sini saŋa
turec. sen senim seni sana sende senden
gagauz. sen/sän senin seni sana sendä sendän
azerb. sän sänim säni sänä sändä sändän
turkm. sen seniŋ seni saŋa sende senden
salar. sän seni(gi) seni saŋa sente senten
chaladž. sän sänüŋ́ sǟni säŋ́ä sǟndíčä sǟndä sǟndílä sǟndítäki
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1. pl. nom. gen. ak. dat. lok. abl. instr. ekv.
stosman. biz bizüm/biznüŋ bizi bize/bizge
turec. biz bizim bizi bize bizde bizden
gagauz. biz bizim bizi bizä bizdä bizdän
azerb. biz bizim bizi bizä bizdä bizdän
turkm. biδ biδiŋ biδi biδe biδde biδden
salar. pis(il)er pisi(r)ni(gi) pisi(r)ni pisere pise(r)te pise(r)ten
chaladž. biz bizüm bizi bizkä bizdíča bizdä bizdílä bizdítäki

2. pl. nom. gen. ak. dat. lok. abl. instr. ekv.
stosman. siz sizüŋ sizi size
turec. siz sizin sizi size sizde sizden
gagauz. siz sizin sizi sizä sizdä sizdän
azerb. siz sizin sizi sizä sizdä sizdän
turkm. siδ siδiŋ siδi siδe siδde siδden
salar. sele(r) seli(r)ni(gi) seli(r)ni selere sele(r)te sele(r)ten
chaladž. siz sizüŋ́ sizi sizkä sizdíča sizdä sizdílä sizdítäki

3. sg. nom. gen. ak. dat. lok. abl. instr. ekv. dir.
stosman. o, ol anuŋ/

onuŋ
anï/onï aŋa/

ona
anda andan/

ondan
anïn/
onunla

anca aŋar

turec. o onun onu ona onlarda onlardan
gagauz. o onun onu ona onda ondan
azerb. o onun onu ona onda ondan
turkm. (š)o, (š)ol (š)onuŋ (š)onï (š)oŋo (š)ondo (š)ondon
salar. vu ani(gi) ani aŋa/ana
chaladž. (b)ọ̄1 (m)unuŋ́ (m)ūni (m)uŋ́a (m)ūndíča (m)ūnda (m)ūndíla (m)ūndítäki

1) ọ̄ „onen“; bọ̄ tento“.

3. pl. nom. gen. ak. dat. lok. abl. instr. ekv.
stosman. olar/

a(n)lar
anlaruŋ anlarï onlarda onlardan

turec. onlar onlarï onlarï onlara onlarda onlardan
gagauz. onnar onnarï onnarï onnara onnarda onnardan
azerb. onlar onlarï onlarï onlara onlarda onlardan
turkm. olor oloruŋ olorï olora olorda olordan
salar. vule(r) vule(r)

ni(gi)
vulere/
vulara

vule/a(r)te vule/a(r)ten

chaladž. (b)ullar1 (b)ullaruŋ́ (b)ullari (b)ullarqa (b)ullárča (b)ullarda (b)ullárla (b)ullártäki

1) ullar „oni/they, those“; bullar „tito/these“.
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1.3 Zájmenná deklinace v kypčackých jazycích 
Lit.: Baskakov 1966, 307–308; Id., 1997, 269–270; Berta 1998, 289; Csató – Karakoç 1998, 337; 
Čečenov 1997, 114; Čečenov – Axmatov 1997, 283; Dmitrieva 1966, 163; Izidinova 1997, 306; 
Kajdarov, 1997, 250–251; Kenesbaev – Karaševa 1966, 327; Levitskaja 1997, 324; Musaev 
1977, 41.

1. sg. nom. gen. akuzativ dativ–direktiv lokativ ablativ instr.
kumán. men meniŋ/m meni maŋa/maγa/

maa
mende menden

baškir. min miněŋ mině miŋe minde minen
nogaj. men menim meni maγa mende mennen
kazaš. men meniŋ meni maγan mende menen menimen
karakalp. men meniŋ meni maγan mende mennen
krym.-
tatar.

men meni(m) meni maŋa mende menden

karaim.H men menin/m meni mana, Trma( j)a mende menden menimba
tatar. min miněm mině miŋa minde minnen
baraba män/men miniŋ mini maŋa mindä/

min(n)än
mindän

karač.-balk. men meni meni manga mende menden
kumyk. men meni meni maγa mende menden

H = dialekt z Haliče; Tr = dialekt z Trakai

2. sg. nom. gen. akuzativ dativ–direktiv lokativ ablativ instr.
kumán. sen seniŋ/g seni saŋa/sana/saa sende senden
baškir. hin hiněŋ hině hiŋe hinde hinen
nogaj. sen seniŋ seni saγa sende sennen
kazaš. sen seniŋ seni saγan sende senen senimen
karakalp. sen seniŋ seni saγan sende sennen
krym.-tatar. sen seniŋ seni saŋa sende senden
karaim.H sen senin seni sana, Trsa( j)a sende senden senimba
tatar. sin siněm sině siŋa sinde sinnen
baraba sen/sin siniŋ sini saŋa sindä/sin(n)än sindän
karač.-balk. sen seni senni sanga sende senden
kumyk. sen seni seni saγa sende senden

1. pl. nom. gen. akuzativ dat.–dir. lokativ ablativ instr.
kumán. biz biziŋ/bizim bizni bizge bizde bizden
baškir. běδ běδδěŋ běδδě běδge běδδe běδδen
nogaj. biz bizim bizdi bizge bizde bizden
kazaš. biz(der) bizdiŋ bizdi bizge bizde bizden bizden
karakalp. biz biziŋ bizdi bizge bizde bizden
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1. pl. nom. gen. akuzativ dat.–dir. lokativ ablativ instr.

krym.-
tatar.

biz bizim bizni bizge bizde bizden

karaim.H biz biz(n)in bizni bizge bizde bizden biznimbe
tatar. běz bězněŋ bězně bězge bězde bězden
baraba pis/bis/biz pisniŋ/pistiŋ pisni/pisti piskä pistä pistän
karač.-balk. biz bizni bizni bizge bizde bizden
kumyk. biz bizin bizin bizge bizde bizden

2. pl. nom. gen. akuzativ dat.–dir. lokativ ablativ instr.
kumán. siz siziŋ sizni sizge sizde sizden
baškir. hěδ hěδδěŋ hěδδě hěδge hěδδe hěδδen
nogaj. siz siziŋ sizdi sizge sizde sizden
kazaš. siz(der)/

sender1
siz(der)diŋ/
senderdiŋ

siz(der)di/
senderdi

siz(der)ge/
senderge

siz(der)de/
senderde

siz(der)den/
senderden

sizben/
sizdermen/
sendermen

karakalp. siz siziŋ sizdi sizge sizde sizden
krym.-
tatar.

siz sizniŋ sizni sizge sizde sizden

karaim.H siz siz(n)in sizni sizge sizde sizden siznimbe
tatar. sěz sězněŋ sězně sězge sězde sězden
baraba sis/silar sisniŋ/sistiŋ sisni/sisti siskä sistä sistän
karač.-balk. siz sizni sizni sizge sizde sizden
kumyk. siz sizin sizin sizge sizde sizden

1) siz 2sg. formál.; sizder 2pl. formál.; sender 2pl. neformál.

3. sg. nom. gen. akuzativ dativ–direktiv lokativ ablativ instr.
kumán. ol aniŋ/γ ani aŋa(r)/aar anda andan
baškir. ul unĭ̈ŋ unĭ̈ uγa unda unan
nogaj. ol onïŋ onï oγa onda onnan
kazaš. ol onïŋ onï oγan onda onan/odan onïmen
karakalp. ol onïŋ onï oγan onda onnan
krym.-tatar. o onï(ŋ) onï oŋa onda ondan
karaim.H ol anïn anï anar anda andan anïmba
tatar. ul anĭ̈ŋ anĭ̈ aŋa(r)/aŋar(γa) anda/aŋarda andan/aŋardan
baraba ol/ul anï anï aŋa anda andan/an(n)an
karač.-balk. ol anï anï anga anda andan
kumyk. o onu onu oγar onda ondan

3. pl. nom. gen. akuzativ dativ–direktiv lokativ ablativ instr.
kumán. onlar anlarniŋ/

anlarnin
anlarni anla(r)γa anlarda anlardan
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3. pl. nom. gen. akuzativ dativ–direktiv lokativ ablativ instr.

baškir. ular ularδĭ̈ŋ ularδĭ̈ ularγa ularδa ularδan
nogaj. olar olardïŋ olardï olarγa olarda olardan
kazaš. olar olardïŋ olardi olarγa olarda olardan olarmen
karakalp. olar olardïŋ olardï olarga olarda olardan
krym.-tatar. olar olarnï(ŋ) olarnï olarγa olarda olardan
karaim.H alar alarnïn alarnï alarγa alarda alardan alarba
tatar. alar alarnĭ̈ŋ alarnĭ̈ alarγa alarda alardan
baraba alar alarnïŋ/

alardïŋ
alarnï/
alardï

alarγa alarda alrdan/
alarnan

karač.-balk. ala alanï alanï alaγa alada aladan
kumyk. olar olanï olanï olaγa olarda olardan

1.4 Zájmenná deklinace v karluckých jazycích 
Lit.: Blagova 1997, 156–157; Ead. 2002, 447–448; Boeschoten 1998, 362; Erdal 2004, 192, 199; 
Hahn 1998, 391; Kirchner 1998, 348; Kononov 1980, 165; Oruzbaeva 1997, 295; Rešetov 
1966, 347–348.

1. sg. nom. gen. ak. dat. dir. lok. abl. ekv.
stturk. bän/män bäniŋ/mäniŋ/

miniŋ
bini/mini baŋa/

maŋa
baŋaru mintä/

min(i)dä
mintin/
mindin

karach. men meniŋ meni maγan mende mennen
ujghur. män meniŋ meni maŋa män(iŋ)dä män(iŋ)din
kirgiz. men menin meni maγa/

maŋa
mende menden/

mennen
čaghat. men meniŋ/mäniŋ meni man͡ga mendä mendin
uzbek. men meniŋ meni menga menda mendan menimča

2. sg. nom. gen. ak. dat. dir. lok. abl. sim. ekv.
stturk. sän säniŋ sini saŋa/

säŋä
saŋaru sintä/

sin(i)dä
sinidin siničüläyü

karach. sen seniŋ seni saγan sende sennen
ujghur. sän seniŋ seni saŋa sän(iŋ)dä sän(iŋ)din
kirgiz. sen senin seni saγa/

saŋa
sende senden/

sennen
čaghat. sen seniŋ/

säniŋ
seni san͡ga sendä sendin

uzbek. sen seniŋ seni senga senda sendan seniŋča

1. pl. nom. gen. ak. dat. lok. abl. ekv. dir. sim.
stturk. biz/

bizlär
biz(n)iŋ bizni biziŋä/

bizkä
bizintä/
biznitä/
biznidä

biznidan biziŋärü bizinčüläyü
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1. pl. nom. gen. ak. dat. lok. abl. ekv. dir. sim.

karach.
ujghur. biz bizniŋ bizni bizge bizde bizdin
kirgiz. biz bizdin bizdi bizge bizde bizden
čaghat. biz/

bizlär
biz(n)iŋ biz(n)i biz(g)ä bizdä bizdin

uzbek. biz / 
bizlär1

bizniŋ bizni bizgȧ bizdȧ bizdȧn bizniŋčȧ

1) Exkluziv / inkluziv (Poppe 1965, 192).

2. pl. nom. gen. ak. dat. lok. ekv. abl. dir.
stturk. siz/sizlär siz(n)iŋ/

sizlärniŋ
siz(lär)ni siziŋä/

sizlärkä
sizintä/
siznidä/
sizlärdä

siznidin siziŋäru

karach.
ujghur. siz(ler)/

siler1
sizniŋ/
si(z)lerniŋ

sizni/
si(z)lerni

sizge/
si(z)lerge

sizde/
si(z)lerde

sizdin/
si(z)lerdin

kirgiz. siz(der)/
siler2

sizd(er)din/
silerdin

siz(der)di/
silerdi

siz(der)ge/
silerge

siz(der)de/
silerde

siz(der)den/
silerden

čaghat. siz/sizlär siz(n)iŋ siz(n)i siz(g)ä sizdä sizdin
uzbek. siz sizniŋ sizni sizgȧ sizdȧ sizniŋčȧ sizdȧn

1) siz = zdvořilá forma vůči jednomu adresátovi; sizler = plurál; siler = zdvořilá forma vůči více adresátům 
(Kirchner 1998, 348).
2) siz = zdvořilá forma vůči jednomu adresátovi; sizder = zdvořilá forma vůči více adresátům; siler = plurál 
(Kirchner 1998, 348).

3. sg. nom. gen. ak. dat. lok. abl. inst. ekv. dir. sim.
stturk. ol „ten“ /

bo „tento“1
anïŋ/
munuŋ
monuŋ

anïb/
munï

aŋa(r)
muŋa(r)

antab/
munta

antïn
muntïn

anïn
munun

an(ï)čab/
munča

aŋaru
bärü

anïlayu
munïlayu

karach. ol onïŋ onï oγan onda onnan
ujghur. u uniŋ uni uniŋa uniŋda uniŋdin
kirgiz. al/ol anïn/

onun
anï/
onï

aγa/oγo anda/
ondo

andan/
ondon

čaghat. ol anïŋ anï an͡ga anda andïn
uzbek. (b)u (b)uniŋ (b)uni (b)uŋá (b)undá (b)undán (b)unčá

1) Blíže viz Räsänen 1957, 27–31.

3. pl. nom. gen. ak. dat. lok. abl. dir.
stturk. (b)olar (b)olarnïŋ (b)olarnï (b)olarka (b)olarta (b)olardïn olargaru
karach.
ujghur. ular ularniŋ ularni ularγa ularda ulardin
kirgiz. alar alardïn alardï alarga alarda alardan
čaghat. alar alarnïŋ alarnï alarγa/alarga alarda alardïn
uzbek. (b)ulȧr (b)ularnïŋ (b)ularnï (b)ularga (b)ularda (b)ulardan
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1.5 Zájmenná deklinace v jihosibiřských turkických jazycích 
Lit.: Castrén 1857, 21; Duľzon 1966, 450; Dyrenkova 1940, 93; Ead. 1941, 82; Grekul 1975, 146; 
Isxakov – Paľmbax 1961, 216–217; M 173–175; Schönig 1998, 409–410; TT 23.

1. sg. nom. gen. ak. dativ lokativ ablativ instr. dir.
chakas. min minĭŋ minĭ maγā minde minneŋ minneŋ minzer
šor. men mēŋ/meniŋ meni maγa/mā mende meneŋ mēŋme
čulym. men/män mēŋ meni mā mände mändin mäŋvälä
saryg-yu. men mineŋ/

meniŋ
meni maγa/

maŋa
mende menindin

fu-yü-kirg. min miniŋ mini mī̆ mịndī minīn minsar(ĭh)
altaj. men meniŋ meni mege/mē/

mā
mende meneŋ

tofalar. men mīŋ/mim meni meŋē/mē mėnde mėndėn
tuvin. men mēŋ meni meŋē/mē mende menden menče

2. sg. nom. gen. ak. dativ lokativ ablativ instr. dir.
chakas. sin sinĭŋ sinĭ saγā sinde sinneŋ sinneŋ sinzer
šor. sen sēŋ/seniŋ seni saγa/sā sende seneŋ sēŋme
čulym. sen/sän sēŋ/sǟŋ seni sā sände sändin säŋvälä
saryg-yu. sen seniŋ seni saγa/saŋa/

seniŋgə
sende senindin

fu-yü-kirg. sin siniŋ sini sī̆ sịndī sinīn sinsar(ĭh)
altaj. sen seniŋ seni sege/sē/sā sende seneŋ
tofalar. sen sīŋ/sim seni seŋē/sē sėnde sėndėn
tuvin. sen sēŋ seni seŋē/sē sende senden senče

1. pl. nom. gen. ak. dativ lokativ ablativ instr. dir.
chakas. pĭs, bisC bisteŋC bisteC biskäC bistäC bistäŋC pissneŋ pisser
šor. pis pistiŋ pisti piske piste pisteŋ
čulym. pis pistiŋ pisti piskä pistä pistin
saryg-yu. M

T
mïs
mïster

mïstïc
mïsternïŋ

mïstï
mïsternï

mizgə/mïzge
mïsterge

mïsta
mïsterte

mïstïn
mïsterten

fu-yü-kirg.
altaj. bis(ter) bistiŋ bisti biske biste bisteŋ bis-le
tofalar. biʔs/bisC bisteŋC bisteC biskäC bistäC bistänC

tuvin. bis bistiŋ bisti biske biste bisten bisče /
bistive

Pozn.: M = Malov 1957, 23; T = Tenišev – Todaeva 1966, 173–175.

2. pl. nom. gen. ak. dativ lokativ ablativ instr. dir.
chakas. sĭrer

silär, siräC
silärneŋ/
siräneŋC

silärne/
siräneC

silärgä/
sirägäC

silärdä/
sirädäC

silärdäŋ/
sirädäŋC

sirerneŋ sirerzer
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2. pl. nom. gen. ak. dativ lokativ ablativ instr. dir.

šor. s(i)ler s(i)lerdiŋ s(i)lerdi s(i)lerge s(i)lerde s(i)lerdeŋ
čulym. s(i)lär slärniŋ slärni slärgä slärdä slärdin slärniŋvälä
saryg-yu. M

T
s(e)ľer/
siler1

sľerniŋ
silernïŋ

sľernï
silernï

s(e)ľerge
silerge

sľerte
silerte

sľertin
silerten

fu-yü-kirg.
altaj. sler slerdiŋ slerdi slerge slerde slerdeŋ sler-le
tofalar. sĭler, 

silärC
silärC silärneC silärgäC silärdäC silärdänC

tuvin. siler silerniŋ silerni silerge silerde silerden silerže /
silerdive

1) T 23: *siz-ler.

3. sg. nom. gen. ak. dativ lokativ ablativ instr. dir.
chakas. ol anïŋ anï aγā anda 

 
annaŋ annaŋ anïŋzar

šor. ol äŋ anï aγa/ā anda anaŋ āŋma
čulym. ol anïŋ anï aγa, ärä anda ändïn anïŋvŭla
saryg-yu. M

T
ol
qol

anïŋ
qonïŋ

anï
ɡonï

aŋa/aγa/oγa
ɡoγa

anda/onda
ɡonda

andan/ondan
ɡon(ïŋ)dan

kom. andaγ

fu-yü-kirg. ol anïŋ anï oloγo anda anan olsar(ih)
altaj. ol onïŋ onï oγo/aγa/ō ondo/anda onoŋ
tofalar. ol onuŋ onu aŋa/ā ïndï unun/ïndan
tuvin. ol ōŋ onu aŋā ïnda ōn olče / olduva

3. pl. nom. gen. ak. dativ lokativ ablativ instr. dir.
chakas. olar/oler olarneŋ olarne olarga olarda olardaŋ olarnaŋ olarzar
šor. (ï)lar/

p(ï)lar1
(ï)lardïŋ (ï)lardï (ï)larga (ï)larda (ï)lardaŋ

čulym. olar olarnïŋ olarnï olarγa olarda olardïn olarnïŋvŭla
saryg-yu. T qolar ɡolarnïŋ ɡolarnï ɡolarγa ɡolarta ɡolartan
fu-yü-
kirg.
altaj. olor olordïŋ olordï olorgo olordo olordoŋ olor-lo/-la
tofalar. olar olarneŋ olarne olarga olarda olardan
tuvin. ïlar olarnïŋ olarnï olarga olarda olardan olarže /

olardïva

1) (ï)lar ‘vzdálenější deixe’ = ol + -lar; p(ï)lar = po + -lar ‘bližší deixe’
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1.6  Zájmenná deklinace v severosibiřských turkických jazycích: ja-
kutštině 

Lit.: Böhtlingk 1851, 270; Stachowski – Menz 1998, 422.

part.1 akuz.B ak. dat. ablativ instr. ekvativ2 kom. 3 adverb. 4

1. sg. min mijigin mīgin mieχe mīgitten mīginen mīginnēγer mīginnīn mīginni
2. sg. en äjigin eỹigin eỹieχe eỹigitten eỹiginen eỹiginnēγer eỹiginnīn eỹiginni
3. sg. kini5 kinini kinini kinieχe kinitten kininen kinitēγer kinilīn kininni
tento bu6 manï manïaχa mantan manan mannaγar mannï̄n mannï
onen ol7 onu onuoχa onton onon onnoγor onnūn onnu

1. pl. bihigi8 bisigini bihigini bihieχe bihigitten bihiginen bihiginnēγer bihiginnīn bihiginni
2. pl. ehigi8 ä/isigini ehigini ehieχe ehigitten ehiginen ehiginnēγer ehiginnīn ehiginni
3. pl. kiniler kinileri kiniler-ge kiniler-

ten
kiniler-
nen

kiniler-deγer kiniler-dīn kiniler-
inni

kdo kim9 kimi kimieχe kimten kiminen kimneγer kimnīn kimni
co tuoχ10 tuoγu

tugu
tuoχχa
toγo11

tuoχtan tuoγunan
tugunan

tuoχtaγar tuoχtūn tuoχtu

Pozn.: *V jakutštině zanikl genitiv, ale tk. koncovka genitivu přežívá v některých adverbiích, např. bastïŋ 
„od začátku“, tastïŋ „zvenčí, z vnějšku“ (R 34; další diskusi viz Š 34–35). B = Böhtlingk. 1) Též zván neur-
čitý akuzativ (Böhtlingk 1851, 160), původně lokativ. 2) Alternativně casus comparativus; Böhtlingk 
koncovku -ta vysvětluje z *-day < *-daγ (sr. *andaγ „auf jene Weise“) + mong. instr. *-γar, zatímco SG 89 
v ní vidí lok. *-tA + dir. *-gArU. 3) Složeno z tk. konektivního sufixu *-lï (sr. sttk. inili ičili „sowohl die 
jüngeren als auch die älteren Brüder“) + instr. *-ïn. 4) Alternativně modalis, původně staré konverbium: 
kihili < *kišiläyü „sich wie ein Mensch betragend“, odtud „auf menschliche Art“. 5) Z tk. *käntü „sám“ (Rä 
26). 6) Pl. balar, lok. sg. manna „zde“. 7) Pl. olor, lok. sg. onno „tam“ (Stachowski–Menz 1998, 422–423). 
8) Sufix -igi představuje číslovku „2“, sr. jak. ikki (Rä 10). Alternativně může jít o analogii k sg. posesivům 
miȷ͂igi < *meniŋ-ki & äȷ ͂igi < *seniŋ-ki (Menges 1968 (1995), 121). 9) Pl. kimnēχ. 10) Pl. tuoχtar. 11) Dnes už jen 
ve významu „proč“.

1.7  Rekonstruovaný pádový systém osobních zájmen turkického 
prajazyka 

pád 1. sg. 2. sg. 1. pl. 2. pl. 3. sg. 3. sg. 3. pl.
nom. *(e)bi *si *biŕ *siŕ *o(l) „ten“ *bo/bu „tento“ *(b)olar „ten(to)“
gen. *min-üŋ *sin-üŋ *biŕ-üŋ *siŕ-üŋ *an-uŋ *mun-uŋ *(b)olar-uŋ
akuz. *min-i *sin-i *biŕ-i *siŕ-i *an-ï *mun-ï *(b)olar-ï
dat. *min-ka *sin-ka *biŕ-kä *siŕ-kä *an-ka *mun-ka *(b)olar-ka
dir. *min-garu *sin-garu *biŕ-gärü *biŕ-gärü *an-garu stturk. bärü *(b)olar-garu
lok. *min-tä *sin-tä *biŕ-tä *siŕ-tä *an-ta *mun-ta *(b)olar-ta
abl. *min-tin *sin-tin *biŕ-tin *siŕ-tin *an-tïn *mun-tïn *(b)olar-tïn
?instr. *min-in *sin-in *biŕ-in *siŕ-in *an-ïn *mun-ïn *(b)olar-ïn
?ekv. *min-čä *sin-čä *biŕ-čä *siŕ-čä *an-ča *mun-ča *(b)olar-ča
?sim. *min[ ]läyü *sin[ ]läyü *biŕ[ ]läyü *siŕ[ ]läyü *an(ï)-layu *mun(ï)-layu *(b)olar[ ]layu
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2. Zájmenná deklinace mongolských jazyků

Lit.: Bertagaev 1968, 42; Faehndrich 2007, 119; Janhunen 1990, 61–62; Jaxontova 1996, 
66; Nugteren 2003, 272; Poppe 1955, 209–225; Id. 1970, 125–127; Rybatzki 2003, 71; Sárközi 
2004, 26; Slater 2003a, 83–87; Todaeva 1968, 24; Ead. 1986, 53–54; Weiers 2003, 257; Wu 
Hugjiltu 2003, 336.

1. sg. nom. gen. ak. dat.–lok. abl. instr. kom. soc.
l.mo. bi minu namaji  nadur namača /

nadača
namabar namaluγa

střmo. bi minuTH,H,Mu

miniMu
namajiTH

namai̯ /
minajiMu

namaH <
*nama-a

nadur /
nadaTH

naduMu

nadāsa /
nidāsaMu

nama’arTH

nadawarMu
nadalāMu 
/namalu’a

ordos bi mini namā̈(g͔) namā̈du nada nadās namā̈gār /
nadār

namā̈lā /
nadalā

nadatā̈

xalxa bi mini namɒē(g) nadɒ(dɒ) nadās nadār nadɒtɒē
burjat v. b́i meńī /meńi namā̈( ji) namda namhā namār namlār namtā̈
xamn. bi / bī minī namaj namadu namāxa namār namatei
kalmyk bi minị / minɛ̄ namā̈(g) nandɒ nanās nanār nanlā̈ nantā̈
l.oirat bi mini namai nada nadaēce nadabēr nadaluγā nadatai
šira
yughur

bi / 
bu

mini / 
muni

namīn /
damīn

nanda /
danda

nandasa /
dandasa

nandaγār nandala /
dandala

monghl.
narin.

bu muni ndā datndā
lokmunire

ndādza ndāra ndāla

manghr. bi muni namei /
nangda

namei-du
nangda(-
du)

bonan be mene nada nasa
santa bi mini/miji mini/miji 

// nami
namade /
made

namase / 
mase

biγala namale /
male

dagur b́i / b́ī ḿińī namɒī namda nada namās namār namtī
moghol bi mini/

men(nai)
namεi̯/
nami/
meni

nanda/
-u/
minandu

namasah/
minasah

namangar bilah

*o.mo. *bi *min-ü/
*min-i

*mina-ji/
*nama-ji

*nama-
-a/-du(r)

*na-du(r) *nama-
ača

*nama-
βar

*nama-
luγa

*nama-
tai̯

Zkratky středomongolských pramenů: H Hua-yi yi-yü; Mu Muqaddimat al-Adab; TH Tajná historie 
Mongolů. 

2. sg. nom. gen. ak. dat.–lok. abl. instr. kom. soc.
l.mo. či činu čimaji čimadur čima-ača čimabar čimaluγa
střmo. či činu, činiMu čimaji čimadu(r) / 

čimada
čimadača čima’ar čimalā

ordos tši tšini tšamā̈(g) tšamadu tšamās tšamār tšamalā tšamatā̈
xalxa tši tšinī tšamɒē(g) tšamɒdɒ tšamās tšamār tšamtɒē
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2. sg. nom. gen. ak. dat.–lok. abl. instr. kom. soc.

burjat v. ši šeńī / šeńi šamā̈( ji) šamda šamhā šamār šamlār šamtē
xamn. ci / cī cinī cimai cimadu cimāxa cimār cimatei
kalmyk tši tšinị tšamā̈g tšamdɒ tšamās tšamār tšamlā̈ tšamtā̈
l.oirat či čini čimai čimadu čimaēce čimabēr čimaluγā čimatai
šira 
yughur

či čini čimīn čimadi čimasa čimaγār čimala

monghl.
narin.

ťš�i ťš�ini ťš�imī (dat. = ak.)
lokťš�inire

ťš�imīdza ťš�imīra ťš�imīla

manghr. ťi ťini / ťimei ťimei(-du)
bonan če čene čoda čosa
santa čï čïni / čïji čïni / čïji čïmade čïmase čïγala čïmale
dagur š�i š�ini šamɒī šamda šamās šamār šamtɒī
moghol či čini / čenai činεi̯/čeni/

čemai/če’i
čenandu čināsa /

čin(a)sah
činār /
čenangar

tšinalε̄

*o.mo. *či *čin-ü 
/*čin-i

*čima-ji *čima-du(r) *čima-ača *čima-βar *čima-luγa *čima-tai̯

1. pl. ex. nom. gen. ak. dat. abl. instr. kom. soc.
l.mo. ba manu mani mana mandur manača manijar manluγa
střmo. ba manu mani mana
ordos mani manī(g) mandu manās manār manlā mantǟ
xalxa manɒē manīg mandɒ manās manār mantɒē
burjat v. manǟ mańi/

mańīji
manda manhā manār mantǟ

xamn. manai manī mandu manāxa manār mantai/-ei
kalmyk manǟ/mań manīg mandɒ manās manār manlǟ mantǟ
l.oirat mani mani mandu manēce manyēr manluγā mantai
šira
yughur

viz další
tabulka

monghl.
narin.

ndā(sgi)ni ndāsgini dat.ndāsdu
lok.ndānire

ndādza ndāsgira ndāsgila

manghr.
bonan man’ge mane manda mansa
santa matan ma(tan)ni ma(tan)n-i matande matanse matanγala matanle
dagur bā māńī māńī mānda manās manār mantɒī
moghol -ɯ ̯/mån mōni/måni mōndu mōnāsa
*o.mo. *ba *man-u *man-i *man-a *man-dur *man-ača *man-iβar *man-luγa *man-tai̯

1. pl. in. nom. gen. akuzativ dativ abl. instr. kom. soc.
l.mo. bida bidanu bidani bidana bidandur bidanača bidanijar bidanluγa

střmo. bida bidanu bidani bidandur bidanāsa bidanlā
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1. pl. in. nom. gen. akuzativ dativ abl. instr. kom. soc.
ordos bida bidani

xalxa biaddɒ
/ biddə

biddɒnī /
bidnī

bidnīg biddendə bidnēs bidnēr bidəntē

burjat v. beďe

xamn. bide bidenei *bidenī bidendü bidenēxe bidenēr bidentei

kalmyk bidə bidn̥nɛ̄ bidnīg bidn̥də bidnɛ̄s bidnɛ̄r bidn̥lɛ̄ bidn̥tɛ̄

l.oirat bida(n) bidani bidani bidandu bidanēce bidanyēr bidanluγā bidantai

šira
yughur

exbuda1

inbudas2

exbudani
inbudasi

exbudani
inbudasi

exbudandi
inbudasti

exbudansa
inbudassa

exbudanār
inbudasār

exbudanla
inbudasla

monghl
narin.

buda(-sgi) budasgi-ni budasgi-ni budasgi-du budasgi-dza budasgi-ra budasgi-la

manghr. dasi3

bonan bede bedane bedanda bedansa

santa biǯien biǯienni biǯienni biǯiende biǯiense biǯienγala biǯienle

dagur b́ȧda b́ȧdańī

moghol bidah /
bidat

bidani/
bida’i
/ bidatai

bidani/
bida’i
/ bidati 

bidandu /
bidat(t)u

bidanasah bida(ta)r cf. gen.
bidatai

*o.mo. *bida *bidan-u *bidan-i *bidan-a *bidan-dur *bidan-ača *bidan-iβar *bidan-luγa *bidan-tai̯

1) Původně inkluzivní tvar. 2) Utvořeno z inkluzívního kmene budao plurálovým sufixem -s (Nugteren 
2003, 272). 3) *bida + pl. *-s.

2. pl. nom. gen. akuzativ dat.(–lok.) abl. instr. kom. soc.
l.mo. ta tanu tani tandur tanača tanijar tanluγa tantai
střmo. ta tanu tani tandur tanaca tanlu’a
ordos ta tani tanī(g) tandu tanās tanār tanlā tantǟ
xalxa tā tanɒē tanəīg tandɒ tanās tanār tantɒē
burjat v. tā tanǟ tańi/tańīji tanda tanhā tanār tantǟ
xamn. ta / tā tanai tanī tandu tanāxa tanār tantai/-ei
kalmyk ta tanǟ/tań tanīg tandɒ tanās tanār tanlǟ tantǟ
l.oirat ta tani tani tandu tanēce tanyēr tanluγā tantai
šira
yughur

ta tani tani tandi tansa tanār /
taγār

tanla /
tala

monghl.
narin.

ta(sgi) ta(sgi)ni tasgini tasdu /  
lok.tanire
tagida

tasdza /
tasgidza

tasgira tasgila

manghr. tasi1 
bonan ta tane tanda tansa
santa ta nani / taji tani / taji tande tanse taγala tanle
dagur tā tāńī tāńī tānda tanās tanār tantɒī
moghol tå(d) tåni/ tådai,

tåtai
tåni / tåti tåndu / 

tåtu
tånasah tånar

*o.mo. *ta *tan-u *tan-i *tan-dur *tan-ača *tan-iβar *tan-luγa *tan-tai̯
1) *ta + pl. *-s (Slater 2003, 84). 
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3. sg. nom. gen. akuzativ dat.(-lok.) abl. instr. kom. soc.
l.mo. -i1 inu imaji imadur imadača imaγari imaluγa imatai
střmo. inu imajiTH imadur & imada ima’ari imalu’a
dagur īn īnī jamī jamad / jamda jamās jamār jamtī
moghol i / ih / eh ini / eni / ennai enni2 enidu2

*o.mo. *i *in-u *ima-ji *ima-du(r) *imad-ača *ima-βar *ima-luγa *ima-tai̯

1) Posesivní sufix. 2) Vlivem demonstrativa enah / inah „tento“ je zřejmě zaměněno očekávané *-m- za -n-.
Ve většině živých mongolských jazyků vystupují v roli zájmen 3. osoby původní demonstrativa, která 
odpovídají l.mo. ene „tento“, pl. ede, a  tere „ten“, pl. tede (Poppe 1955, 226). Moghol. mun/munah „ten“,  
pl. munat/mutat „ti“ (Weiers 2003, 258) a stmoghol. (Zirni ms.) mun „on sám“, muna „tento“ (ZM 117) 
představují demonstrativum, které je doloženo ve střmo. mün, pl. müt „this one“ (Rybatzki 2003, 72). 
Kuriózní původ má zájmeno 3. osoby v  mongghul & manghuer: gan „on, ona“ < pmong. *irgen „lidé“ 
(Georg 2003, 298; Slater 2003b, 314).

3. pl. nom. gen. akuzativ dat.(–lok.) abl. instr. kom. soc.
l.mo. anu
střmo. anu ani andur, lok. ana
dagur ān ānī ānī ānda ānās ānār āntī
*o.mo. *a *an-u *an-i *an-du(r) *an-ača *an-iβar ?*an-luγa *an-tai̯

3. Zájmenná deklinace tunguzských jazyků

Lit.: Avrorin, JN V, 137; Avrorin – Lebedeva, JN V, 200; Benzing 1955, 107–109; Bulatova 
2003, 179–183; Haenisch 1961, 42–43; Menges 1968, 151–152, 192–193; Möllendorf 1892, 6; 
Petrova 1967, 64–65; Sunik 1968a, 160; Id. 1968b, 220; Tsumagari 2009, 6.

1. sg. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki ewen *
nom. bi1 mī bi bi/bī bī bi bī bi bi/bī bi *bi
gen. mini2 minī miŋi *min-

ŋī
ak. mimbe mimbiwə mimbə mimbe minəwə minəwə minewe minəwəo minəwə minu *-bä-

bä
dat. minde mindu mindu lokmindu mindu mindu mindü mindū mindū mindū *-düä
abl. minci miŋki mikki mindu̇i mindigi mindüxi min-

dukkəoj
minduk minduk *-dü.ki

lok. mindulə mindulə mindulə mindu̇la mindulə mindülā̈ mindulạ̄ mindula mindulə̄ *-dü.lā̈
prol. mindili mindülī mindulī mindulī mindulī *-dü.lī
dir./
lok.

minikla minъklā *-ki.lā̈

dir./
prol.

minikli minъkli *-ki.lī

dir./
all.

minči minti mittəi minti mintigi mintixī minətkī /
mintïkī

mintïkī mintъkī *-ti.kī
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1. sg. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki ewen *

instr. minďi minʒi minʒi mińǯi minʒi minji minǯi minǯi minъč *-ǯi
el. minďiaďi minʒiʒi mińǯiǯi mingīji minŋit mingič *-gī.ʒ́i
kom. mindu minnun minnun ?

1) Sr. džurč. *bi. 2) Sr. džurč. *mini (Kane 1989, 270, #676).

2. sg. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki ewen *
nom. si1 sī si si/sī sī si sī si si/sī hi *si
gen. sini sinī siŋi *sin-ŋī
ak. simbe simbiwə simbə simbe sinəwə sinəwə sinewe sinəwəo sinəwə hinu *-bä-bä
dat. sinde sindu sindu loksindu sindu sindu sindü sindū sindū hindū *-düä
abl. sinci siŋki sikki sindu̇i sindigi sindüxi sindukkəoj sinduk hinduk *-dü.ki
lok. sindulə sindulə sindulə sindu̇la sindulə sindülā̈ sindulạ̄ sindula hindulə̄ *-dü.lā̈
prol. sindili sindülī sindulī sindulī hindulī *-dü.lī
dir./lok. sinikla hinъklā *-ki.lā̈
dir./prol. sinikli hinъkli *-ki.lī
dir./all. sinči sinti sittəi sinti mintigi sintixī sinətkī /

sintïkī
sintïkī hintъkī *-ti.kī

instr. sinďi sinʒi sinʒi sińǯi sinʒi sinji sinǯi sinǯi hinъč *-ǯi
el. sinďiaďi sinʒiʒi sińǯiǯi singīji sinŋit hingič *-gī.ʒ́i
kom. sindu sinnun hinnun ?

1) Sr. džurč. *ši (Kane 1989, 270, #675).

1. pl. ex. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki ewen *
nom. muse biti minti miti bittə/bit mit mut *mün.ti1

gen. musei *-ŋī
ak. musebe -və/-pə mitpə/-wə mutū *-ba
dat. musede -dū/-tū mittū muttū *-dua
abl. museci -dukkəoj

/ -tuk
mittuk muttuk *-du.kï

lok. -lạ̄/-tulạ̄ *-du.lā
prol. -lạ̄/-tulī mittulī muttulī *-du.lī
dir./lok. mutъklə *-kï.lā
dir./
prol.

mitïkli mutъkli *-kï.lī

dir./all. -tkī/-tikī mittïkï muttъkī *-tï.kī
instr. -ǯi/-i-t mitït mutъč *-ǯï
elativ mitkit mitkič *-gī.ʒ́i
kom. mitnun mutnun ?

1) Utvořeno od kořene *mün-, který tvoří bázi nepřímých pádů inkluzívního zájmena 1. osoby pl.
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1. pl. 
ink.

man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki ewen *

nom. be buə bū bu bū bu bǖ bu bu / bū bu *büä
gen. meni münī muŋi *mün-ŋī
ak. mimbe bum-

biwə
mum-
bə

mum-
bəpu

mun-
əwə

mun-əwə mün-
ewe

mun-əwəo mun-əwə mun-
u

*-bä-bä

dat. mende bundu mundu lokmundu mundu mundu mündü mundū mundū mundū *-düä
abl. men-

ci
muŋ-
ki

muk-
ki

mun-
du̇i

mun-dugi mün-
düxi

mun-
-dukkəoj

mun-
duk

mun-
duk

*-dü.ki

lok. bun-
dulə

mun-
dulə

mun-
dulə

mun-
du̇la

mun-dulə mün-
dülā̈

mun-dulạ̄ mun-dula mun-
dulə̄

*-dü.lā̈

prol. mun-
dili

mün-
dülī

mun-dulī mun-dulī mun-
dulī

*-dü.lī

dir./
lok.

mun-
iklə

mun-
ъklə

*-ki.lā̈

dir./
prol.

mun-
ikli

mun-
ъkli

*-ki.lī

dir./
all.

bun-
či

mun-
ti

mut-
təi

mun-
ti

mun-tugi mün-
tixī

munətkī /
muntïkī

mun-
tïkī

mun-
tъkī

*-ti.kī

instr. bunďi munʒi munʒu muńǯi munʒi münji munǯi munǯi munъč *-ǯi
el. bun-

ďiaďi
mun-
ʒiʒi

muń-
ǯiǯi

mün-
gīji

mun
ŋit

mun-gič *-gī.ʒ́i

kom. mun-
du

mun-nun mun-
nun

?

2. pl. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki ewen *
nom. suwe suə sū su sū su sǖ su su / sū hu / hū *süä
gen. suweni sünī suŋi *sün-ŋī
ak. suwembe sumbiwə sumbə sumbəpu sunəwə sunəwə sünewe sunəwəo sunəwə hunu *-bä-bä
dat. suwende sundu sundu loksundu sundu sundu sündü sundū sundū hundū *-düä
abl. suwenci suŋki sukki sundu̇i sundugi sündüxi sun-

-dukkəoj
sunduk hunduk *-dü.ki

lok. sundulə sundulə sundulə sundu̇la sundulə sündülā̈ sundulạ̄ sundula hundulə̄ *-dü.lā̈
prol. sundili sündülī sundulī sundulī hundulī *-dü.lī
dir./
lok.

suniklə hunъklə *-ki.lā̈

dir./
prol.

sunikli hunъkli *-ki.lī

dir./
all.

sunči sunti suttəi sunti suntugi süntixī sunətkī /
suntïkī

suntïkī huntъkī *-ti.kī

instr. sunďi sunʒi sunʒu suńǯi sunʒi sünji sunǯi sunǯi hunъč *-ǯi
el. sunďiaďi sunʒiʒi suńǯiǯi süngīji sunŋit hungič *-gī.ʒ́i
kom. sundu sunnun hunnun ?
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3. sg. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki2 ewen *
nom. i

ńoańi nānï nōni nu̇ŋ-ańi nu̇a-ni nugan noŋan nuŋan noŋ-ъn
*i

*-ńi
gen. ini nuŋaŋi *-ŋī
ak. imbe ńoam-

bańi
nām-
banï

nōm-
boni -amańi -man

-mān nuŋan-
ma -man

*-ba

dat. inde ńoan-
doańi

nān-
du̇nï

nōn-
duni -andu̇ńi -ndïnï

-dūn nuŋan-
du -ъndūn

*-dua

abl. inci nāŋ-
kïnï

nōk-
kini -ndïgïnï

-dukkin nuŋan-
duk -ъndukun

*-du.kï

lok. ńoan-
dolańi

nān-
du̇lanï

nōn-
dulani -ndïlanï

-dulān
-ъndulan

*-du.lā

prol. -ndïlïnï -dulīn nuŋanduli -ъndulin *-du.lī
dir./
lok. -ъklan

*-kï.lā

dir./
prol. -ъklin

*-kï.lī

dir./
all. 

ńoań-
čiańi

nān-
tïnï

nōt-
toini -ntïgïnï

-tixīn
-ъntъkin

*-tï.kī

instr. ńoań-
ďiańi

nān-
ʒïnï

nōn-
ʒiči -nʒïnï

-ǯin nuŋan-
ǯi -ъnďin

*-ǯï

el. ńoań-
ďiďiańi

nān-
ʒïʒïnï -ŋidin

*-gī.ʒ́i

kom. nōn-
duni

nuŋan-
nun -ъndin

?

1) Sr. džurč. *ini (Kane 1989, 297, #813). 2) Bez koncového *-ńi podle Castréna (1856).

3. pl. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki1 ewen *
nom. ce

ńoańči nātï nōči nu̇ŋanti nu̇atï -sal noŋatil nuŋar noŋъr-tъn
*ti

*-ti(n)
gen. ceni nuŋarŋi *-ŋī
ak. cembe ńoam-

bači
nām-
batï

nōm-
boči

-wa -wə noŋal-
ba-tin

nuŋar-
wa

-bu̇-tъn *-ba

dat. cende ńoan-
doači

nān-
du̇tï

nōn-
duči

-du -du̇ -dū-tin nuŋar-
du

-du̇nъn *-dua

abl. cenci nāŋ-
kïtï

nōk-
kiči

-dïgï -dukki-
tin

nuŋar-
duk

-du̇qu̇-tъn *-du.kï

lok. ńoan-
dolači

nān-
du̇latï

nōn-
dulači

-la -dulā-
tin

-du̇la-tъn *-du.lā

prol. -lï -dulī-tin nuŋar-li -du̇li-tъn *-du.lī
dir./
lok.

-ъqla-tъn *-kï.lā

dir./
prol.

-ъqli-tъn *-kï.lī

dir./
all. 

ńoań-
čiači

nān-
tïtï

nōt-
toini

-tïgï -tixī-tin -tъqi-tъn *-tï.kī
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3. pl. man. nanai olča orok oroči udihe solon negidal ewenki1 ewen *

instr. ńoańďiači nānʒïtï nōnʒiči -ǯi -ʒï -ǯi-tin nuŋarǯi -di-tъn *-ǯï
el. -ďiďiači nānʒïʒïtï -gidi-tъn *-gī.ʒ́i
kom. nōn-

duči
nuŋar-
nun

-ńu̇n-tъn ?

1) Bez koncového *-ti(n) podle Castréna (1856).

4. Zájmenná deklinace v korejštině

Současná korejská osobní zájmena, pokud jsou eliminovány čínské výpůjčky (např. 
ce „já“ – viz Martin 1996, 45) a zdvořilostní tvary, představují zdánlivě jednoduchý 
systém, např. zájmeno 2. osoby pl. je utvořeno od singulárního tvaru plurálovým 
sufixem -huy, podobně jako zdvořilý 1. pl. ce-huy „my“ od 1. sg. ce „já“ (LR 174–175). 
Ale už na středokorejské úrovni se v jednotlivých pádech objevuje neregulérní ak-
centuace v 1. a 2. osobě sg.
12

Lit.: LR 71, 185–186; Ma 133, 701, 710–712.

1. sg. 2. sg. 1. pl. 2. pl.
nkor. 나 na 너 nŏ 우리 uri 너희 nŏhŭi
střkor.

abs. nà1 nè2 wúlí nèhùy
subj. náy nĕy
gen. này nèy
ak. năl nèl

Poémy zvané hyangga z  8.–10. st. zachycují starokorejské tvary osobních zájmen, 
které se však skrývají za čínskými znaky. Sytém jejich transkripce idu užívaný pro 
korejštinu od éry Tří království až po éru Čoson naznačuje čtení znaku pro 1. osobu sg:
 1. sg. (& pl.?) 矣3 *uy & 矣 徒4 *uynoy, kde -noy je pseudoplurálový sufix jako 
ve střkor. emanim-nay „matky“ (LR 71; sr. Ma 708). Lee (1977, 85) odvozoval tvar *yj 

1 Sr. VA 225 o pravděpodobném stkor. čtení *na. Ramstedt (PKE 118) odvozoval zájmeno z prafor-
my *mna.
2 LR 186; Ma 710, 712. Vovin (2011, 255) uvádí jinou distribuci přízvuku: subj. nèy, gen. něy, ak. nèl. 
Ramstedt (PKE 121) předpokládal další vývoj z *nne < *snä. Nicméně, v inlautu se skupina -sn- zacho-
vává ještě ve střkor. období, jak ilustruje forma is-no-n, jež je derivátem slovesa isi- „být“. Naproti tomu 
mediální asimilace -t + n- > -nn- je doložena např. ve formě ton-ní- „běžet kolem“ < *tot-ní-, a  tak lze 
připustit i vývoj z *tnä (sr. Martin 1996, 27, 76).
3 Znak 矣 se čte v moderní pekingské čínštině yǐ a slouží k označení postverbální perfektivní částice. 
Pro ranou střední čínštinu rekonstruoval Pulleyblank (1991, 367) výslovnost *ɨ’/*i’, Starostin (ChDb) *ɦɨ́, 
s předcházejícími formami v poklas. čín. *hɨ́, Han & kl. čín. *hǝ́, prekl. čín. *hǝʔ (Starostin, ChDb).
4 Znak 徒 se v moderní pekingské čínštině čte tú a znamená „jít pěšky; pěšák, sluha“. Předchází mu 
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z *ɔ̈j, Whitman (2012, 33) z *ɨj, kterému mohla podle Mengese (1984, 249) předchá-
zet praforma *we̊j, snad slučitelná se zájmenem 1. osoby sg. *bi, rekonstruovatelným 
v turkických, mongolských a tunguzských jazycích. Labiála v iniciální pozici chybí 
i v dalších etymonech, např. ve střkor. ì „být“ : tg. *bi-; mo. *büji-; stjp. wi- (EDAL 35, 342). 
Alternativním východiskem může být rekonstrukce *ebi, z níž je odvoditelné i čuv. epě. 
 1. pl. 吾5 里6. První znak je použit v roli sémantogramu, označuje zájmeno 1. oso-
by. Jeho použití i v roli fonogramu je lákavé, ale ke změně výslovnosti z *ŋuə̌ na u´ 
muselo dojít mezi přelomem tisíciletí a 14. st., tedy po době vzniku poém. Druhý 
znak představuje fonetický komplement. Jeho středočínské čtení potvrzuje kon-
venční středokorejskou transkripci s likvidou -l-, které však ve starších vývojových 
fázích čínštiny předcházelo *-r-.
 2. sg. 汝7. Sémantogram pro zájmeno 2. osoby. Jeho středočínské čtení se mezi 
roky 600 a 1000 změnilo z *ńö́ (Starostin, ChDb) či *ɲɨə̌’ (Pulleyblank 1991, 268) 
na *riə̌´/*ryə̌´. V podobě s iniciální palatální nazálou mohl tedy znak posloužit i jako 
fonogram, tentokrát v souhlase s chronologií vzniku poém. Vovin (2011, 255) uvažu-
je o stkor. rekonstrukci *ne „ty“.
 V roli zájmen 3. osoby vystupují demonstrativa, která se rozlišují podle vzdále-
nosti od mluvčího: blízká – i/yo „tento“ < střkor. í; střední – ku/ko „ten“ < střkor. kù; 
vzdálená – ce/co „onen“ < střkor. tyé (Ma 134, 548, 649, 439).

5.  Zájmenná deklinace staré japonštiny a dialektů sou-
ostroví Rjúkjú (bez rozlišení čísla)

Lit.: V 216–279; Vovin 2011.

1. os. wa ware1 *wanu2 šuri *a3 are na4 marö
pos. wa-Nka ware nomwaa-ga a-Nka marö-Nka
ak. wa-wo ware-wo waN a-wo are-wo
dat. wa-ni ware-ni wanu-ni waN-ni are-ni

pozdní střčín. *tɦuə ̌< rané střčín. *dɔ (Pulleyblank 1991, 311) = *do < postkl. čín. *dhō < Han & stčín. 
*dhō (Starostin, ChDb). Jeho použití je motivováno částečnou synonymií s kor. nae „osoba“, které bylo 
gramatikalizováno do funkce plurálového znaku, sr. pumo „rodič“ : pumone „rodiče“ (SKE 158).
5 Znak 吾 se v moderní pekingské čínštině čte wú a označuje zájmeno 1. sg. „já, mě“. Za dynastie 
Yuan (1270–1360) se vyslovoval v  podobě u´. Těmto formám předchází pozdní střčín. (kolem r. 1000 
po Kr.) *ŋuə,̌ rané střčín. (kolem r. 600 po Kr.) *ŋɔ (Pulleyblank 1991, 325) = *ŋo < postkl. čín. *ŋhō < Han 
& stčín. *ŋhā (Starostin, ChDb). 
6 Znak 里 se v moderní pekingské čínštině čte lǐ a znamená „ves, obec, občina, sousedství, komuni-
ta; délková míra“. Předchází mu střčín. *lɨ’/*li’ (Pulleyblank 1991, 188) = střčín. & postkl. čín. *lɨ́ < Han 
& kl. stčín. *rǝ́ < preklas. čín. *rǝʔ (Starostin, ChDb).
7 Znak 汝 se v moderní pekingské čínštině čte rǔ a vztahuje se k zájmenu 2. osoby sg. „ty“. Před-
chází mu pozdní střčín. *riə̌´/*ryə̌́  < rané střčín. *ɲɨə̌’ (Pulleyblank 1991, 268) = střčín. *ńö́ (Starostin, 
ChDb) < postkl. čín. *ńhó < Han & kl. stčín. *ńhá < prekl. stčín. *nhaʔ (Starostin, ChDb).
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1. os. wa ware1 *wanu2 šuri *a3 are na4 marö

kom. waN-tu
abl. ware-yori
dir. wa-Nkari waN-

niNkai

1) *warai, kde -ra- může být plurálový sufix a -i ukazatel aktivního pádu (V 220). 2) Sr. tvary v dialektech 
souostroví Rjúkjú: kawahira banu, hateruma baa, kunigami, sesoko waa/waN (V 229). 3) Sr. strj. a „já“, 
pos. a-ga, sesoko ’a, ’agan, ’agami „my, nás“, yonaguni ’anu „já“ : ba- „my“ (V 241). Vovin (V 243) dále 
přemýšlí o souvislosti s ainu prefixem *a/*a-N-, který slouží jako ukazatel 1. osoby tranzitivního slovesa 
a jako sufix -an u slovesa intranzitivního. 4) Vovin (2011, 254) soudí, že jde o adaptaci kor. na „já“.

2. os. na nare namuti1 masi imasi myimasi ore2 *si
pos. na(ne)-Nka *si-Nka3

gen. myimasi-nö
ak. na-wo nare-wo masi-wo
dat. na-ni myimasi-ni
kom. na-tö

1) Stjp. namuti je doloženo pouze v  glosách či transkripcích, ale ve  střjp. se objevuje běžně v  podobě 
namuti & namudi (V 247, pozn. 82; Sy 51). Souvisí s prj. *namu, rekonstruovaném na základě koniya naṃ, 
sesoko naa, naN, namizato, šuri a strj. naa (V 247–255 a Vovin 2011, 254–255 soudí, že tvary z Rjúkjú jsou 
převzaty ze střjp., a  všechny japonské formy 2. osoby na  n- mají korejský původ). 2) Sr. též prj. *Ura 
(Vovin 2011, 255; V 289: *’ura). 3) Rekonstruováno na základě střjp. si-ga mi „tvé tělo“ > „ty“, sr. paralelní 
formaci wa-ga mi „mé tělo“ > „já“ (V 267). Stjp. východisko *siNka lze interpretovat i jako *sin-Nka.

3. os. blízké: kö1 střední: sö *si vzdálené: 
ka2

woti/wotö/wote3 prj. 
*anu/*ari4

prj. 
*unu/*uri5

pos. sö-(ne-)Nka si-Nka
gen. sö-ne
ak. kö-woNpa sö-wo
abl. kö-yu/-ywo

1) Vovin (V 279) zpochybňuje srovnání Martina (1966, 244) se střkor. kù „ten“ pro významový rozdíl 
a preferuje srovnání s čuvaš. ku „tento“, volha-bulh. kö id. Dále sr. salar. ku, saryg-yugur gu/go id. (EDAL 
I, 709). 2) Sr. rj. kari/kanu „ten, onen“, doložené v dialektech agarinakasone, yonaha, yonaguni a tonoshi-
ro (V 293–294). 3) Vovin (V 295) předpokládá demonstrativum *wo- < *bo- pro vzdálenou deixi, zatímco ti 
spojuje se stjp. ti „cesta, způsob“. 4) Strj. ’anu / ’ari „ten, onen“ (V 293). Sr. střjp. ano „ten“ (Sy 52). 5) Rjúkjú: 
šuri ’unu / ’uri „ten, onen“ (V 289 uvažuje o souvislosti s rj. zájmenen 2. osoby *’ura).

6. Altajský prajazykový systém osobních zájmen

Osobní zájmena rekonstruovaná v dceřiných větvích altajských jazyků zachovávají 
společný rys, který může být promítnut do pravděpodobného společného prajazyka: 
opozici přímého pádu (nom.) a základu nepřímých pádů, který je charakterizován 
nazálním rozšířením, jak ilustruje následující tabulka. Teprve takto rozšířený zá-
jmenný kmen přijímá pádové koncovky. Jejich vnitřní rozbor i vnější srovnání uka-
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zují, že jde v zásadě o tytéž pádové ukazatele jako u jmenného skloňování. Porovná-
ním rekonstruovaných pádových systémů mezi jednotlivými altajskými větvemi se 
zabýváme ve speciální studii (Blažek – Schwarz 2014). I v projekci do altajského 
prajazyka zůstává nezodpovězena otázka, zda různé formy přímého a nepřímých 
pádů v 1. osobě, v sg. konkrétně *(e)bi8 : *mino, odrážejí původní supletivismus nebo 
mohou být odvozeny ze společného jmenovatele. Tradičně se m- v 1. osobě sg. i pl. 
vysvětluje nazální asimilací pod vlivem n. Stejně legitimní je však úvaha o sekun-
dární denazalizaci *mV > *bV v jednoslabičném morfému zakončeném vokálem (sr. 
Illič-Svityč 1976, 65). Předběžně lze konstatovat, že supletivismus byl funkční už 
na  praaltajské půdě a  teprve hlubší srovnání s  rekonstruovanými prajazyky dal-
ších jazykových rodin severní Eurasie může potvrdit původ paradigmatu od jediné-
ho kořene, ať už v perspektivě genetické (nostratická hypotéza – viz Illič-Svityč 
1976, 55–56, 65; Dolgopolsky 1984) nebo areálové (Doerfer, Vovin). Z této opozice 
je odvoditelný i  zdánlivě zcela neslučitelný pár stkor. *yj vs. *na. S  přihlédnutím 
k možnosti interpretovat stjp. na jako raný korejský import (V 245–246; Vovin 2011, 
253) a základ mongolských nepřímých pádů *namao metatezí z *manao a dále z *mi-
nao, dostáváme poměrně homogenní minimální paradigma *(e)bi vs. *mino. Pak zbý-
vá vysvětlit, jak odpovídá vokál a japonského zájmena vokálu *i v ostatních větvích. 
Ve formě *bano lze vyjít ze sekvence *CiCa, která vede k pjp. *CaCa (EDAL I, 106). 
Formu *ba lze pak vysvětlit buď vlivem *bano nebo adaptací původně plurálové for-
my. Dodejme, že stjp. zájmena jsou více méně společná pro sg. i pl. Snad obdobná 
je situace i ve 2. osobě sg. Také zde lze ve stjp. na & namuti vidět korejské výpůjčky 
(V 247–255). Samo stkor. *ne / střkor. nè může představovat redukci výchozího **snV 
nebo **tnV. Výchozí supletivní pár by pak měl podobu *si : *tino. Plurál 1. osoby prav-
děpodobně rozlišoval inkluzívní a exkluzívní formu. Inkluziv byl tvořen sufixem 
*-ŕ, který primárně zřejmě vyjadřoval duál (sr. EDAL I, 222). V mongolské větvi byl 
nahrazen plurálovým sufixem *-d, který utvořil i střmo. pl. mud „oni“ od sg. mun 
(sr. Poppe 1955, 178–180). Finální -a lze připsat vlivu mongolského zájmena 2. pl. *ta 
„vy“. Exkluzívní zájmeno 1. osoby pl. *ba se od zájmena 1. sg. *(e)bi liší kořenovým 
vokálem. Vokalická opozice *i v sg. oproti *a v pl. je zřejmě univerzální, objevuje se 
i ve 2. a 3. osobě pl. Zda fungovala obdobná supletivní opozice i ve 2. osobě pl., není 
jasné. Snad mohlo jít o pár *si[ j]ä(-ŕ) : *t‘ano. Roli zájmen 3. osoby plnila v jednotli-
vých větvích různá demonstrativa.

8 V  tradiční rekonstrukci pouze *bi. Rekonstrukce *(e)bi s  fakultativním *e- rekonstruovaným 
na základě čuv. epě vysvětluje ztrátu očekávaného -p- ve stkor. *yj, neboť jedním z regulérních reflexů 
intervokálního *-b- je zřejmě už na altajské půdě *-j- (EDAL I, 36), sr. střkor. kái „záliv, ústí řeky“ || tg. 
*xebe- > olča xewe(n) „jezero“, nan. xewē „jezero, zátoka“ aj. || stjp. kapa “řeka” (EDAL I, 771).
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turkický mongolský tunguzský středokorejský
+starokorejský

prajaponský altajský

1. sg. *(e)bi *bi *bi +yj < *ɨj *ba *(e)bi 
obl. *mino *min(a)o /

*namao < 
*manao < *mino

*mino ?nà < *mno *bano *mino

2. sg. *si *si *si
obl. *sino *sino ?nè < *sno / *tno *si[n] *sino

2. sg. *či *t‘i
obl. *čino / *čimao ?nè < *sno / *tno *t‘ino

1. pl. in. 
/ du.

*biŕ *bida1 *büä wúlí *barai *bi[ j]ä(-ŕ)

obl. *müno *müno

1. pl. ex. *ba *ba *ba
obl. *mano *bano *mano

2. pl. *siŕ *süä *si[ j]ä(-ŕ)
obl. *süno *süno

2. pl. *ta *t‘a
obl. *tano *t‘ano

3. sg. *-i „jeho“ *i man. i í „tento“ i „ten“ *i6

obl. *-ino

khal. ɨ ́na 

„tam“

*ino man. ino

džurč. ini
sol. ini „jeho“

*ino

3. sg./pl. *o(l) *ondu „jiný“ kor. ol „právě ten“5 prj.*unu/*uri *o7

obl. *ano pl. *ano střjp. ano prj. 
*anu/*ari

*ano8

3. sg. *bo/*bu *bo- > woti *bo
obl. *muno *mün/*mun4 *muno

3. sg. *-si „jeho“2 *sö / *si *si
3. sg. *kö „tento“3 *kü: l.mo. tere kü 

„přesně ten“
kù „ten“ *kö „tento“ *kü

3. sg. *ti-(kü) 
„ten“

*tere „ten“
*tede „ti“

*tari „ten“ tyé „ten“ *t‘a/*t‘e9

1) Tradičně vysvětlováno jako *bi „já“ + pl. sufix *-d (Illič-Svityč 1976, 56); alternativně *bi & *ta „já & vy“ 
(R 71, §37). 2) Sr. EDAL II, 1320-21. 3) Sr. EDAL I, 709; V 279. 4) Sr. EDAL II, 912. 5) Sr. kor. onal „dnes“ < *ol-
-nal (SKE 176–177). 6) Sr. EDAL I, 577. 7) Sr. EDAL II, 1040. 8) Sr. EDAL I, 487. 9) Sr. EDAL II, 1388.

Zkratky gramatických termínů: abl. ablativ, adver. adverbiál, ak(uz). akuzativ, all. allativ, 
atr. atributiv, dat. dativ, dir. direktiv, distrib. distributiv, ekv. ekvativ (= casus comparativus), 
el. elativ, erg. ergativ, ex. exkluziv, gen.  genitiv, in. inkluziv, instr. instrumentál, kom. 
komitativ, kon. konektiv, lok. lokativ, obj. objektiv, obl. základ nepřímých pádů; part. partitiv, 
prol. prolativ, prosek. prosekutiv, sim. similativ, ter. terminativ, term. terminální. 
Zkratky jazyků: alt. altajský, azerb. azerbajdžánský, baraba baraba-tatarský, baškir. 
baškirský, bulh. starobulharský; čín. čínský, čulym. čulymský, čuvaš. čuvašský, džurč. 
džurčenský, gagauz. gagauzský, chakas. chakaský, chaladž. chaladžský, jak(ut). jakutský, 
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jp. japonský, kalm. kalmycký, karač.-balk. karačejevsko-balkarský, karach. karachanidský, 
karaim. karaimský, karakalp. karakalpacký, kazaš. kazašský, khal. khaladžský, kirg. 
kirgizský, kl(as). klasický, kor. korejský, kumyk. kumycký, kypčak. kypčacký, l. literární, 
man. mandžu, manghr. mangghuer, mo. mongolský, monghl. mongghul, narin. naringhol, 
nogaj. nogajský, o. obecně, oghuz. oghuzský, osman. osmanský, p- proto-, r- raný, rj. rjúkjú, 
salar. salarský, sol. solonský, st- staro-, stř- středo-, stturk. staroturkický, šor. šorský, tatar. 
tatarský, tg. tunguzský, tk. turkický, tofalar. tofalarský, turec. turecký, turkm. turkmenský, 
tuvin. tuvinský, ujg(hur). ujghurský, uzbek. uzbecký, yu. yugurský.
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